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BOPOHI]OBA Knus Anekcanopoena, Kawou-
dam nedazoeuyecKux Hayk, O0oyeHm Kageopwvl UHO-
CcmpaHublx  A361K08  bpanckozo  eocydapemeennozo
mexHuyeckozco yHugepcumema. Aemop 52 HayuHbIX
nyoaukayut, 6 m. 4. 5 monozpauii”

GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING
ADVERBIAL CLAUSES OF TIME (Based on the English Language) =
I'PAMMATHYECKHE TPAHC®OPMAIIHUH IIPH IIEPEBOJE
IIPHJTATOYHBIX OFCTOATE/IbCTBEHHBIX ITPE/]/IOJKEHHH
BPEMEHH (na npumepe an2iuiiCKoz2o A3vlKa)

[anHoe nccienoBaHue Nog4YepKUBaeT HEOOXOJUMOCTD J10CTHKEHHU [1€PEBOIUECKON IKBUBAJIEHTHOCTH C I10-
MOIIBIO IEPEBOAUECKUX (MEXKBI3BIKOBBIX ) TPaHC(HOpMAIHii 1 HEOOXOJUMOCTh HCIIOJIF30BAHHS IPaMMATHIECKIX
TpaHchopMaluii BBUAY 3HAUYUTEIbHBIX PA3IMYUI BO BHYTPEHHEH CTPYKTYpE UCXOIHOTO s3bIKa U S3bIKa MEPEBO-
J1a; PacKpbIBAaET THUIIBI TPaMMaTHYECKUX TpaHchopMalil, COMpOBOKIAEMbIe TPUMEPAMU MPHUIATOYHBIX 00CTO-
ATEICTBEHHBIX NPEJIOKEHUH BPEMEHU U3 aHIVIOA3BIYHBIX HCTOYHUKOB U UX MEpeBOAa Ha pyccKuit A3bIk. Llenpb
paboThl — IpOaHAIU3UPOBATH CHEHU(PUKY AHIIIMHCKHUX CIOKHOMOTYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUH C IPUIATOUHBIM 00-
CTOSITEIILCTBCHHBIM IIPEJIOKCHUEM BPEMEHH U BELSIBUTH UX OOIIKE IPUHIIKIIBI IIepeBoa. TeopeTrnueckas u mpak-
TUYeCKas 3HAUUMOCTb CTAaThH 3aKJII0YAETCS B AKLEHTYAlUU OTCYTCTBUS MMOJIHOM Napaijiesid MeXy aHIJIMHCKUM
CJIOKHOIMOJYMHEHHBIM IPEJIOKEHUEM C TPUAATOYHBIM BPEMEHH U €r0 PYCCKUM KOPPENIATOM M aHaJIN3€e rpaMmma-
TUYECKHX TPpaHC(hOpMaIHii, HCIIONIb3yEeMbIX IPH MEPEBOJIE CIOKHOMOAYNHEHHBIX MIPEIIOKCHUN C TIPUIATOTHBIM
BpeMeHU. OCHOBHBIMU METOJJAMH HUCCIICIOBAHUS BBICTYITIIN CEMAHTUKO-CHHTAKCUIECKHI, MOP(HOIOTHYECKUN
U CPaBHUTEJIbHO-COTIOCTABUTENbHBIN aHaIN3, METO/I KOHTEKCTYyaJlbHOTO aHaiu3a. B pesynbrare mpoBeaeHHOM
paboThl aBTOP MpPHILET K BEIBOY, YTO MEPEBOJ CIOKHOMOJYMHEHHBIX NMPEATOKEHUH ¢ MPUIATOUHBIM BPEMEHU
COXpaHsIeT JIMIIb YacTh OPUTMHANA, T. K. OTEpH HEU30eXHbI. [ paMMaTHUeCKrue BUIOM3MEHEHUs CBSI3aHbI B
MEPBYIO OYepe/ib C OTCYTCTBHUEM DKBUBAJIEHTHOM YaCTH peud B s3bIke nepeBoaa. Hanbomnee yacTeiM criocoOoM
nepeBoia aHIMMCKUX CIIOKHOTOAYUHEHHBIX NMPEAJIOKEHUH ¢ MPUIATOYHBIM BPEMEHH SIBJISIETCS aHAJIOTUYHOE
CJIIO)KHOMIOJYMHEHHOE MPENJIOKEHHE B PYCCKOM SI3bIKE, a TaKKe 3aMeHa 4acTel peuH, MmepecTaHOBKa UYJICHOB
MpeJIOKEeHHsI, U3MEHEHUE IPpaMMaTUYeCcKor (opMbl, 00bETUHEHUE WM WICHEHNE MPEAJIOKEHUH, 3aMeHa MO-
JIeIM CUHTaKCHMYECKUX KOHCTPYKUHUH, 3a0roBbIX (opM. [IpoaHanu3upoBaHHbIEe B HACTOALICH CTaTbe mpuMme-
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JIMHI'BUCTUKA

PBI IEPEBOJIA CIOXKHOMOIIMHEHHBIX MPEAIOKECHUHN ¢ IPUIATOUHBIMU OOCTOSTEILCTBEHHBIMU NPETI0KEHUSIMU
BPEMEHU MOTYT OBbITh 3()(PEKTUBHBI NPH MEPEBOJE APYIHX XyAOKECTBEHHBIX KHUI C AHIIMHICKOTO s3bIKA Ha

pYyCCKHil.

Knrouesvle cnosa: nepesooueckas mpancopmayust, nepesooecKkass dK6USALEHMHOCTb, UCXOOHbIU S3bIK,
SA3bIK NEPeood, NPUOAMOYHOe NPEOLOdNCeHUE, NPUOAMOUHOE BPEMEH.

Introduction

Achieving translation equivalence requires
from the translator, first and foremost, the ability
to make numerous and qualitatively different
interlingual  transformations, or translation
transformations, — for the target text (TT) to
transmit the information contained in the source
text (ST) with the maximum possible completeness,
in strict compliance with the norms of the target
language (TL).

According to V.N. Komissarov, translation
(interlingual) transformations are transformations
by means of which it is possible to carry out
a transition from the source units to the target
units [1, p. 38]. As maintained by Z.G. Proshina,
translation transformations are complete changes
of the appearance of a translated word, phrase
or sentence. In foreign translation theory,
transformations are known as shifts of translation
[2, p. 31]. In the opinion of R.K. Minyar-Belorucheyv,
transformation involves changing the formal
(lexical and grammatical transformations) or
semantic (semantic transformations) components
of the ST while maintaining their formation
intended for communication [3, p. 34]. According
to Y.I. Retsker, transformations are methods of
logical thinking, with which the translator reveals
the meaning of a foreign word in a context and
finds for it a Russian correspondence that does
not coincide with the dictionary definition
(lexical transformations) [4, p. 36]. As believed
by L.S. Barkhudarov, translation transformations
are those numerous and qualitatively diverse
interlingual transformations that are carried out
to achieve translation equivalence (“translation
adequacy”) despite the differences in the formal
and semantic systems of the two languages
[5, p. 190].
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However, the term transformation should not
be understood literally, as the ST, or the original
text, is neither converted nor transformed. The
text itself remains unchanged; while on the basis
of it, a new text in another language is created.
Thus, translation can be considered as a certain
type of transformation, namely, an interlingual
transformation.

P. Newmark introduced two types of
translation: communicative translation, which
“attempts to produce on its receptors an effect as
close as possible to that obtained on the readers
of the original”, and semantic translation, which
“attempts to render, as closely as the semantic and
syntactic structures of the second language allow,
the exact contextual meaning of the original”
[6, p. 39]. Communicative translation tends to
undertranslate, i.e. to use more generic, catch-all
terms in difficult passages. Semantic translation
tends to overtranslate, i.e. to be more detailed,
more direct, and more awkward.

Taking these concepts into consideration, the
sentence Beware of the dog! could be rendered
as Ocmopooicro, 31as cobaka! (communicative
translation) or Onacatimecvy cobaku! (semantic
translation).

Results

In most cases, the SL and the TL are significantly
different in their internal structure. The differences
in the systems of the two languages invariably
necessitate grammatical transformations. These
discrepancies are either complete or partial.
A complete mismatch is observed in those cases
where the Russian language lacks a grammatical
form that exists in the English language. In some
cases, the grammatical category of one language is
broader than that of the other. It is also necessary
to highlight the cases of partial coincidence,
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when this grammatical category exists in both
languages, but does not coincide in all its forms [5,
p. 45]. According to Z.G. Proshina, grammatical
transformations are morphological or syntactic
changes in translated units [2, p. 41].

Let us dwell upon the basic types of grammatical
transformations by comparing the original works
of English and American writers and their Russian
versions made by professional translators.

Syntactic assimilation (word-based translation)
is a method of translation converting the syntactic
structure of the SL into a similar structure of the
TL. This type of translation is also called “zero”
transformation. Syntactic assimilation can lead to a
complete correspondence of the number of linguistic
units and the order of their arrangement in the ST
and the TT, e.g.: “On Sunday morning while church
bells rang in the villages along shore, the world
and its mistress returned to Gatsbys house and
twinkled hilariously on his lawn™ [7, p. 66]. — “Ilo
B0CKpecenbsaM ¢ ympa, Ko20a 6 YyepKeax npudpesic-
HbIX NOCENKO8 euje ulell KONOKOIbHbIL Nepe3soH,
6ech OONLULOU U CPeOHUTl c8em Che3dcancs K 1 rm-
cou u secenviM poem 3anoiHsal e2o ycaovoy” [8,
p- 84]. Here, the adverbial clause of time is translated
by means of syntactic assimilation, preserving the
meaning of the temporal conjunction while; in
addition, the subject is changed from the singular
in the SL to the plural in the TL.

The frequency of using this type of “zero”
transformation is explained by the fact that
English and Russian have the same — Indo-
European — sentence structure: S—V—O (subject—
verb—object). Certainly, syntactic assimilation is
accompanied by some changes in the structural
components of the sentence. In the process of
translating from English into Russian, link-verbs
and other functional elements can be omitted, the
morphological forms can be changed and some
lexical units can be replaced.

Sentence partitioning is the replacement of a
simple sentence in the ST with a complex sentence
(with some clauses), or a complex sentence with
several independent sentences, in the TT for
structural, semantic or stylistic reasons, e.g.:
“I was on my way to get roaring drunk from sheer
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embarrassment when Jordan Baker came out of
the house and stood at the head of the marble
steps, leaning a little backward and looking with
contemptuous interest down into the garden” |7,
p- 39]. — “Beposmno, s1 Ovl Hanuics e0pebeseu npo-
cmo om cmywjenus, Ho mym s yeuoen [xcopoan
beiikep. Ona sviuwina us doma u 0cmano8uiIach Ha
8epxHell CmyneHbke MpaMOPHOLL IeCIHUYbL, Clee-
KA OMKIOHUB HA3A0 KOPNYC U C Npe3pumenbHbiM
Jrobonvimcemeom noausiovieas enuz”’ [8, p. 63].

There are cases of complex transformations, when
several transformations are used simultaneously,
as in the following example: “He was glad a little
later when he noticed a change in the room, a blue
quickening by the window, and realized that dawn
wasn tfar off” [, p. 170]. — “Hemmnoeco cnycms Mu-
Xasnuc ¢ obnecuenuem 3amemu KaKylo-mo nepe-
Meny 8 KoMHame. 3a OKHOM NOCUHENO, U OH NOHSLI,
umo ympo yace onuzko’ 8, p. 214]. Here we see
sentence partitioning, replacing subordination with
coordination, substituting the personal pronoun
he with the proper name Michaelis, adding the
subject ke in the second sentence, translating the
indefinite article a (change) with the pronoun
Kaxyro-mo (nepemeny), replacing the verbal noun
(a blue) quickening with the simple sentence in the
past tense 3a okHom nocumnerno.

In a literary translation, this type of transformation
is mainly caused by normative-stylistic reasons. In
particular, English literary texts, unlike Russian,
abound with complex sentences. As a result,
subordinate clauses can be compressed into a
participle (participial construction), an adverbial
participle (adverbial participial construction) or
a verbal noun with a preposition, e.g.: “As they
scattered among the scrolling iron desk-legs, their
brainless heads and swishing glabellas brushed at
the ankles of the girls” [9, p. 49]. — “Paccvinas-
WLULCH MEIC 2HYMBIX JHCENE3HbIX HOJCEK Napm, OHU
CB0UMU OECMONIKOBIMU 207108AMU YOAPAIU 0€60-
yex no noeam” [10, p. 57]. In this sentence, the
adverbial clause of time used in the Past Indefinite
Tense is replaced with the Perfect Participle I
Active. “We hadn't reached West Egg village
before Gatsby began leaving his elegant sentences
unfinished and slapping himself indecisively on
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the knee of his caramel-coloved suit” |7, p. 43]. —
“Ewe me ooesncan Yocm-Deea, [>mcou cman
gecmu cebsi Kak-mo CMpAaHHO: He 00208apUsal
C80UX Oe3YNpeuto 3a6epULeHHbIX Ppa3s, 8 3amela-
menbcmee NOoXJI0Nwbléan cebs no KoleHsam, oomsi-
HYmuIM Oprokamu yeema dicoicenoco caxapa” [8,
p. 90]. Here, the adverbial clause of time used in
the Past Perfect Tense is replaced with the Present
Participle I in the negative form, the temporal
conjunction before is omitted, while sentence
parcelling is highlighted by a colon.

English sentences can be overloaded with
information combining several relatively independent
thoughts. According to I.V. Neshumaev, to preserve
in translation the structure of such English sentences
is inappropriate, as such overloading of the sentence
with information violates the norms of the Russian
language [11, p. 126], e.g.: “The valley of ashes
is bounded on one side by a small foul river, and,
when the drawbridge is up to let barges through,
the passengers on waiting trains can stare at the
dismal scene for as long as half an hour” [7,
p. 27]. — “C oonoii cmoponwvt J{onuna [llnaxa ynu-
paemcsi 6 CUNbHO 3A2aAdiCeHHYI0 peyonKy. M, Kozoa
MOCm Ha Hell pazeedeH 01 NPonycKka dapaic, nac-
casrcupam Mecmuo2o noe30d Npuxooumcsi UHou
paz bumulx nor4aca auye3pensv YHuLIblll neuzaic”
[8, p. 40]. In this example, syntactic assimilation
is used when translating the adverbial clause
of time, preserving the meaning of the temporal
conjunction when, but replacing the compound
nominal predicate expressed by the verb to be in
the Present Indefinite Tense with a preposition
with the participle in the passive voice.

Sentence integration takes place when we
make one sentence out of two or more, or convert a
complex sentence into a simple one, e.g.: “I’ve been
lying on that sofa for as long as I can remember”
[7, p. 13]. — “Hegosmoorcno cmonvko eépemenu ea-
aamsca na ousane” [8, p. 18]. In this example, the
main clause and the subordinate clause of time are
integrated in the TL into one simple impersonal
sentence, omitting the temporal conjunction as long
as, replacing the predicate in the main clause used in
the Present Perfect Continuous Tense /’ve been lying
with the infinitive séazamubcsa, omitting the subject in
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the clauses expressed by the personal pronoun / and
replacing the compound verbal modal predicate in
the subordinate clause can remember in the ST with
the numeral cmonvro and noun spemenu in the TT.

Sentence integration is most widely used in
translating simple English sentences complicated
by syntactic components: the infinitive, gerund, and
absolute participial constructions. These English
syntactic complexes have no Russian counterparts,
which makes the use of transformations in
translation inevitable. As a rule, when translating
such complexes into Russian, the type of sentence
changes: a simple sentence turns into a complex
one, less often into a compound one, e.g.: “He
watched Ronnie take an oily rag and plunge it into
a small bucket of black water standing under a far
electric bulb” [9, p. 15]. — “Own 6uoen, kax Ponnu
835171 NOMACIEHHYI0 MPANKY U OKVHYIL ee 8 8e0epPKO
C 4epHol 6000ll, cmosuee noodaib o0 6mMopou
aamnou” [10, p. 23].

In the following example, we see decompression,
expressed by replacing the Nominative Absolute
Participial Construction and the subsequent
infinitive with a simple sentence in the present
tense and omitting the temporal conjunction
while: “Americans, while occasionally willing to
be serfs, have always been obstinate about being
peasantry” [7, p. 95]. — “Amepukanuywvt nezko,
oajice 0OXOMHO, CO2NAUAIOMcs Oblmb padamu, HO
VHOPHO HUKO020A He JHCenanu npusHamo cebs Kpe-
cmovsanamu” [8, p. 120].

The reduction and simplification of the
complex syntactic structure eliminates its polysemy,
establishing unambiguous relations between the
components: “the translator analyses the original
message, converts it into simpler and clearer
forms, transposes them at this level into the system
of the source language, and then reconstructs the
messages at this level into the system of the source
language and then reconstructs the messages into
the translation language” [12, pp. 216-217].

Transposition is the change in the order of
linguistic units in the process of translating. The
main reason for using this transformation is the
difference in the structure of sentences in English
and Russian. The fixed word order of the English
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sentence is usually hierarchical; the main parts of
the sentence — subject and predicate — are, as a rule,
placed at the beginning, followed by secondary
parts. In the Russian language, the word order
is free, but there is a tendency to place the main
content of the statement (rheme) at the end of
the sentence, expressing it by the subject. In the
translation of the following sentence made by the
author, we can see transposition of the sentence
components, i.e. in the main clause the rheme
parentheses is at the end of the clause both in the
ST and in the TT, while in the subordinate clause
the rheme expressed by the pronoun which is at the
end of the clause in the ST and in the middle of the
clause in the TT: “These often need to integrate
parentheses when you clarify to the search
engine which keywords are supposed to be linked
with which” [13, p. 19]. — “B smom ciyuae, npu
B03HUKHOBEHUU HEOOXOOUMOCMU NOACHUMb NO-
UCKOBOUI cucmeme, Kakoe 080 C KAKUM CBA3bl-
eaemcsl, HeoOXOOUMO 635Mb HEKOmopbvle UYacmu
6 Kpyable cCKOOKu .

The elements that can be rearranged are usually
words, phrases, parts of a complex sentence, and
independent sentences in the text structure. When
translating complex sentences with subordinate
adverbial clauses, transposition of the order of
parts of a complex sentence is often used. The
clauses are placed in the TT in the order in which
the action takes place, as is vividly shown in the
following example: “I’ll rest now while he goes
out on the circle and then stand up and work on
him when he comes in” [14, p. 70]. — “lloxa ona
Kpy2icum, 51 nepeooxHy, a NOmom 6Cmawy u, K020a
OHA _noOoudem nodauxce, CHO6A HAYHY 6blOU-
pamb necy” [15, p. 24].

Grammatical substitution is the most common
and varied type of transformations. Grammatical
substitution happens when the grammatical
category of the translated unit is changed.
Substitution of parts of speech is usually caused by
the absence of a particular structure in the Russian
language or a mismatch in using the relevant forms
and structures. Thus, a passive construction can be
translated by an active-voice verb, e.g.: “The lawn
and drive had been crowded with the faces of those
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who guessed at his corruption — and he had stood
on those steps, concealing his incorruptible dream,
as he waved them goodbye” [7, p. 165]. — “Cao
U annes KuuMs Kuienu moeod Jio0bMu, He 3HAGULU-
MU, Kakotl bbl emy npunucames nopokK, — @ OH Maxai
UM PYKOUL C DMUX CAMblX CMYneHell, CKpbléds om
ecex cgow nenopounyio meumy” [8, p. 207]. Here,
the subordinate clause of time with the conjunction
as is replaced with a compound sentence; further,
a noun in the singular is added in the translation of
the predicate waved —maxan pyxoti, and the predicate
in the Past Perfect Passive is replaced with the active
voice had been crowded — kuwimsa kuwenu.

Grammatical substitutions include several
types. Substitution of word forms, e.g.: “On Sunday
morning while church bells rang in the villages
along shore, the world and its mistress returned
to Gatsby's house and twinkled hilariously on his
lawn” [7, p. 66]. — “Ilo eéockpecenvam c ympa,
K020a 6 YepKeax NpubPedNtCHbIX NOCENKO8 ewje wel
KOJIOKOJIbHBLU Nepe380H, 8eCb OONbULOL U CPeOHUL
ceem cvesxcanca Kk Imcou u ecenvim poem 3a-
noausn e2o ycaovoy” [8, p. 84]. The noun Sunday
is used in the singular in the ST but translated in
the plural in the TT.

Substitution of parts of speech, e.g.: “We
stayed there two days and two nights, a hundred
and thirty men with sixteen Lewis guns, and
when the infantry came up at last they found the
insignia of three German divisions among the piles
of dead” [7, p. 71]. — “Muvt mam npodepacanucs
08a OHsl U 08¢ HOYU, C WeCmMHa0yamvlo “Iblouca-
Mu” Ha cmo mpuoyams yenoeex, a K020a HaKoHey
NnOOOWLIU HAWLU, MO Cpedu YOUmbvIX, 8AISAGUIUXCSL
Ha KaxcOoM Wazy, OHU ONO3HAAU NO NeMmIUYaAM
conoam uz mpex nemeykux ousuzuti” [8, p. 93].
In this sentence, the subject of the adverbial clause
of time expressed by the noun in the singular the
infantry is translated by a personal pronoun in the
possessive case Hawu.

Substitution of the type of syntactic relationship.
Both in English and in Russian, sentences can
be connected with the help of coordination and
subordination. However, in general, the Russian
language is characterized by the predominance
of coordination, while in the English language
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subordination if not prevails, then, in any case,
occurs more often than in Russian. Therefore,
in the course of translating from English into
Russian, subordination is often substituted with
coordination [5, p. 46], e.g.: “I didn't sleep too
long, because I think it was only around ten o clock
when I woke up. I felt pretty hungry as soon as |
had a cigarette” [16, p. 95]. — “Cnan s neooneo,
Kagicemcesi, Oblio 4acos 0ecsimv, Ko2oa sl NPOCHY -
cs. Buikypun cueapemy u cpazy nouyscmeosdl,
Kax s npozonodancsa’” [17, p. 128].

Quite common is the substitution of the
subordinate clause with participial and verbal
participial constructions. This substitution indicates
an additional action, specifies it and creates
dynamics in the narrative, thus producing a more
accurate and vivid representation of the actions and
their sequence, e.g.: “When his face was cleaned
he washed his right hand in the water over the
side and then let it stay in the salt water while he
watched the first light come before the sunrise”
[14, p. 41]. “Beimble auyo, cmapux onycmun 3a
OOpm npagyro pyKy u nOOepIucall ee 8 CONeHOU 800e,
21705 Ha ceemnerwujee neoo” 15, p. 23].

Another type of substitution is the substitution
of a complex sentence with a simple one. Complex
sentences with adverbial clauses of time in both
English and Russian are often complicated by
additional meanings. Occasionally, English
adverbial clauses of time express a simple
sequence of actions without carrying any shades
of meanings. In such a case, it would be correct
to replace a complex sentence with a simple one.
In addition, the important information is not pushed
into the background, e.g.: “It was pretty nice to get
back to my room, after I left old Spencer...” [16,
p. 13]. = “Ilpusmuo 6wvino om cmapuxa Cnencepa
nonacmo K cede 6 komuamy...” [17, p. 48].

The next type of grammatical transformations
is omission, which supposes leaving out
semantically redundant words whose meanings
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are either insignificant or easily understood from
the context, e.g.: “So I don 't know whether or not
Gatsby went to Coney Island, for how many hours
he “glanced into rooms” while his house blazed
gaudily on” [7, p. 89]. — “Ilosmomy s max u ue
snaro, e3oun au Ismcou na Konu-Aiineno unu,
Modicem Oblmb, 00 pacceema ‘“NPoxancusaics no
KOMHamam ", 03apsis oKpy2y npazoHU4HbIM CUSHU-
em oenett” [8, p. 115]. In this sentence, we see in
the TT the omission of the temporal conjunction
while and of the subject his house expressed by a
possessive pronoun and a noun.

In English, repetitions are readily tolerated, a
more detailed description of events is not considered
excessive. However, in English complex sentences,
adverbial clauses of time may contain information
that is implicitly presented in the main clause.
Thus, adverbial clauses of time can occasionally be
omitted in the Russian translation without any harm
to understanding the information due to linguistic
redundancy [18, p. 41].

Conclusion

To sum up, it is necessary to point out that the
most frequent way of translating English complex
sentences with an adverbial clause of time is by
“zero” transformation, or syntactic assimilation, as
well as by substituting parts of speech, sentence
members, and changing grammatical forms.

It should be stressed that when translating, it is
often necessary to add some phrases for pragmatic
reasons, due to which the text increases in volume.
Therefore, to balance this trend, one should strive,
wherever possible within the linguistic and stylistic
norms of the TL, to omit semantically redundant
elements of the ST [5, p. 229]. There is no translation
without changes and transformations. The information
theory of translation confirms this statement.
According to R.K. Minyar-Belorucheyv, the translation
retains only a part of the original, in communication
with the non-use of two languages, as in any other
communication, losses are inevitable [3, p. 158].
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GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING ADVERBIAL CLAUSES
OF TIME (Based on the English Language)

This study highlights the need to achieve translation equivalence through the use of interlingual
transformations and emphasizes the necessity to use grammatical transformations in view of the
significant differences in the internal structure of the source language (SL) and the target language (TL).
Further, the paper dwells on the types of grammatical transformations, providing examples of adverbial
clauses of time from English-language texts and their Russian translations. The article aimed to analyse
the specifics of English complex sentences with an adverbial clause of time and identify the main
principles of translating them. The theoretical and practical significance of the work lies in emphasizing
the lack of a complete parallel between the English complex sentence with an adverbial clause of time
and its Russian correlate, as well as in analysing grammatical transformations used to translate complex
sentences with adverbial clauses of time. The following research methods were applied: semantic-
syntactic, morphological, comparative, and contextual analysis. The author concludes that translations
of complex sentences with adverbial clauses of time retain only part of the original, since certain losses
are inevitable. Grammatical modifications are associated, first of all, with the lack of an equivalent part
of speech in the TL. The most frequent way of translating English complex sentences with adverbial
clauses of time is by constructing a similar complex sentence in Russian, as well as by substituting parts
of speech, rearranging parts of the sentence, changing grammatical forms, integrating or partitioning
sentences, replacing syntactic constructions and voice forms. The examples of translating complex
sentences with adverbial clauses of time analysed in this paper can be an effective tool in translating
other fiction books from English into Russian.

Keywords: interlingual transformation, translation equivalence, source language, target language,
subordinate clause, adverbial clause of time.
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